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Проекты поправок для вступления в силу с 1 июля 2015 года
Глава 6.1
6.1.1.1 д)
Подпункт д) изложить следующим образом:


« д) тару для жидкости, кроме комбинированной тары, вместимостью более 450 л.
6.1.1.3  
Заменить слова «в соответствии с п. 6.1.3.1 a)» на слова  «в соответствии со вторым абзацем п. 6.1.3.1 a)» (2 раза).
6.1.2.5  
Добавить предпоследнюю строку со следующим содержанием:


«7 - (зарезервировано)».
6.1.2.7  
В таблице добавить предпоследнюю строку со следующим содержанием:


«7. (зарезервировано)».
6.1.3.1 д)
В центре символа включить ссылку на сноску * и под символом добавить следующую сноску:


«*
В данном месте могут быть указаны две последние цифры года изготовления. В данном случае две цифры года в маркировке утверждения типа конструкции и во внутреннем круге циферблата должны быть идентичными.».
6.1.3.1 д)
В конце включить новое примечание следующего содержания: 


«Примечание: Приемлемыми являются также и другие способы передачи минимально требуемой информации в долговечной, видимой и разборчивой форме.».
Глава 6.2

6.2.1.1.5
Включить новое последнее предложение следующего содержания: 


«Испытательное давление баллона для адсорбированного газа должно соответствовать требованиям инструкции по упаковке P208, изложенной в п. 4.1.4.1.».

6.2.2
Включить новое второе предложение следующего содержания: «Изготовление новых сосудов под давлением или эксплуатационного оборудования в соответствии с каким-либо стандартом, упомянутым в п.п. 6.2.2.1
и 6.2.2.3, после даты, указанной в правой колонке таблиц, не разрешается.

Включить следующее новое примечание: 

«Примечание: Сосуды ООН под давлением и эксплуатационное оборудование, изготовленные в соответствии со стандартами, применявшимися на дату изготовления, могут по-прежнему использоваться с соблюдением положений Прил. 2 к СМГС, касающихся периодической проверки.».
6.2.2.1.1
1. Включить в таблицу новую третью колонку. 

2. Включить новую первую графу со следующим текстом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления



3. Для стандартов «ISO 9809-1:1999», «ISO 9809-2:2000» и «ISO 9809-3:2000» добавить в третью колонку «До 31 декабря 2018 года».


4. После стандарта «ISO 9809-1:1999» добавить следующий новый стандарт:

	ISO 9809-1:2010
	Газовые баллоны − Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования − Проектирование, изготовление и испытания – Часть 1: Баллоны из закаленной и отпущенной стали с прочностью на растяжение менее 1100 МПа (Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders - Design, construction and testing - Part 1: Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength less than 1100 MPa)
	До дальнейшего указания


5. После стандарта «ISO 9809-2:2000» добавить следующий новый стандарт:

	ISO 9809-2:2010
	Газовые баллоны − Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования − Проектирование, изготовление и испытания – Часть 2: Баллоны из закаленной и отпущенной стали с прочностью на растяжение не менее 1100 МПа (Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and testing – Part 2: Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength greater than or equal to 1 100 MPa)
	До дальнейшего указания



6. После стандарта «ISO 9809-3:2000» добавить следующий новый стандарт:

	ISO 9809-3:2010
	Газовые баллоны − Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования − Проектирование, изготовление и испытания – Часть 3: Баллоны из нормализованной стали (Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders - Design, construction and testing - Part 3: Normalized steel cylinders)
	До дальнейшего указания



7. Для стандарта «ISO 7866:1999» добавить в третью колонку «До 31 декабря 2020 года».


8. После стандарта «ISO 7866:1999» добавить следующий новый стандарт:

	ISO 7866:2012
	Газовые баллоны – Бесшовные газовые баллоны из алюминиевого сплава многоразового использования – Проектирование, изготовление и испытания (Gas cylinders – Refillable seamless aluminium alloy gas cylinders – Design, construction and testing).
Примечание: Использование алюминиевого сплава 6351А или эквивалентного сплава не разрешается.
	До дальнейшего указания



9. Для всех остальных стандартов добавить «До дальнейшего указания» в колонку «Применяется в отношении изготовления».

6.2.2.1.2
1. Добавить в таблицу новую третью колонку. 

2. Добавить новую первую графу со следующим текстом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления



3. Для стандарта «ISO 11120:1999» добавить «До дальнейшего указания» в колонку «Применяется в отношении изготовления».

6.2.2.1.3
1. Изменить первую таблицу следующим образом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления

	ISO 9809-1:1999
	Газовые баллоны – Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования – Проектирование, изготовление и испытания – Часть 1: Баллоны из закаленной и отпущенной стали с прочностью на растяжение менее 1100 МПа (Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and testing – Part 1:Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength less than 1100 MPa).

Примечание: Примечание в отношении коэффициента F, содержащееся в разделе 7.3 данного стандарта, к баллонам ООН не применяется.
	До 31 декабря 2018 года

	ISO 9809-1:2010
	Газовые баллоны – Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования – Проектирование, изготовление и испытания – Часть 1: Баллоны из закаленной и отпущенной стали с прочностью на растяжение менее 1100 МПа (Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and testing – Part 1:Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength less than 1100 MPa).
	До дальнейшего указания

	ISO 9809-3:2000
	Газовые баллоны - Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования ‑ Проектирование, изготовление и испытания ‑ Часть 3:   Баллоны из нормализованной стали (Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and testing – Part 3: Normalized steel cylinders).
	До 31 декабря 2018 года

	ISO 9809-3:2010
	Газовые баллоны - Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования ‑ Проектирование, изготовление и испытания ‑ Часть 3:   Баллоны из нормализованной стали (Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and testing – Part 3: Normalized steel cylinders).
	До дальнейшего указания



2. Добавить во вторую таблицу новую третью колонку.
3. Добавить во вторую таблицу новую первую графу со следующим текстом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления



4. Для всех стандартов второй таблицы добавить «До дальнейшего указания» в колонку «Применяется в отношении изготовления».
6.2.2.1.4
1. Добавить в таблицу новую третью колонку. 

2. Добавить новую первую графу со следующим текстом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления



3. Для всех стандартов добавить «До дальнейшего указания» в колонку «Применяется в отношении изготовления».
6.2.2.1.5
1. Добавить в таблицу новую третью колонку. 

2. Добавить новую первую графу со следующим текстом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления



3. Для всех стандартов добавить «До дальнейшего указания» в колонку «Применяется в отношении изготовления».

6.2.2.1 После п. 6.2.2.1.5 включить новые пункты следующего содержания:

«6.2.2.1.6
К проектированию, изготовлению и первоначальным проверке и испытанию связок баллонов ООН применяется нижеследующий стандарт. Каждый баллон в связке баллонов ООН должен быть баллоном ООН, отвечающим требованиям раздела 6.2.2. Требования, касающиеся проверки системы оценки соответствия и утверждения связок баллонов ООН, должны соответствовать положениям п. 6.2.2.5.

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления

	ISO 10961:2010
	Газовые баллоны − Связки баллонов − Проектирование, изготовление, испытания и проверка (Gas cylinders – Cylinder bundles – Design, manufacture, testing and inspection)
	До дальнейшего указания



Примечание: Замена одного или нескольких баллонов одного и того же типа конструкции, в том числе с одинаковым испытательным давлением, в существующей связке баллонов ООН не требует повторной сертификации существующей связки.

6.2.2.1.7
К проектированию, изготовлению и первоначальным проверке и испытанию баллонов ООН для адсорбированных газов применяются нижеследующие стандарты, за тем исключением, что требования, касающиеся проверки системы оценки соответствия и утверждения, должны соответствовать положениям п. 6.2.2.5.

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления

	ISO 11513:2011
	Газовые баллоны − Сварные стальные баллоны многоразового использования, содержащие материалы для хранения газа при субатмосферном давлении (исключая ацетилен) − Проектирование, изготовление, испытания, использование и периодическая проверка (Gas cylinders – Refillable welded steel cylinders containing materials for sub-atmospheric gas packaging (excluding acetylene) – Design, construction, testing, use and periodic inspection)
	До дальнейшего указания

	ISO 9809-1:2010
	Газовые баллоны – Бесшовные стальные газовые баллоны многоразового использования − Проектирование, изготовление и испытания − Часть 1: Баллоны из закаленной и отпущенной стали с прочностью на растяжение менее 1100 МПа (Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and testing – Part 1: Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength less than 1100 MPa)
	До дальнейшего указания


».

6.2.2.2
1. Заменить «ISO 11114-1:1997» на «ISO 11114-1:2012». 

2. В наименовании стандарта «ISO 11114-1:2012» исключить слово «Транспортируемые». 

3. В конце исключить примечание.

6.2.2.3
1. Изменить первую таблицу следующим образом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления

	ISO 11117:1998
	Газовые баллоны − Предохранительные колпаки вентилей и защитные устройства вентилей на баллонах для промышленных и медицинских газов − Проектирование, изготовление и испытания (Gas cylinders – Valve protection caps and valve guards for industrial and medical gas cylinders – Design, construction and tests)
	До 31 декабря 2014 года

	ISO 11117:2008 + Cor 1:2009
	Газовые баллоны − Предохранительные колпаки вентилей и защитные устройства вентилей − Проектирование, изготовление и испытания (Gas cylinders − Valve protection caps and valve guards − Design, construction and tests)
	До дальнейшего указания

	ISO 10297:1999
	Газовые баллоны − Вентили газовых баллонов многоразового использования − Технические характеристики и испытания типа конструкции (Gas cylinders – Refillable gas cylinder valves – Specification and type testing)
	До 31 декабря 2008 года

	ISO 10297:2006
	Газовые баллоны – Вентили газовых баллонов многоразового использования – Технические характеристики и испытания типа конструкции (Transportable gas cylinders – Cylinder valves – Specification and type testing).

Примечание:  Также может использоваться вариант Европейского стандарта (стандарт EN)  данного стандарта ISO.
	До дальнейшего указания

	ISO 13340:2001
	Транспортируемые газовые баллоны − Вентили баллонов одноразового использования − Технические характеристики и испытания прототипа (Transportable gas cylinders – Cylinder valves for non-refillable cylinders – Specification and prototype testing)
	До дальнейшего указания



2. Во второй таблице включить новую третью колонку. 

3. Добавить новую первую графу со следующим текстом:

	Номер стандарта
	Наименование стандарта
	Применяется в отношении изготовления



4. Для стандарта «ISO 16111:2008» добавить «До дальнейшего указания» в колонку «Применяется в отношении изготовления».

6.2.2.4
1. Включить в таблицу новую третью колонку. 

2. Добавить новую первую графу со следующим текстом:

	Ссылка
	Название документа
	Применяется 



3. Для всех стандартов добавить «До дальнейшего указания» в колонку «Применяется».


4. В таблицу стандартов после позиции «ISO 10462:2005» добавить следующую новую позицию:

	ISO 11513:2011
	Газовые баллоны − Сварные стальные баллоны многоразового использования, содержащие материалы для хранения газа при субатмосферном давлении (исключая ацетилен) − Проектирование, изготовление, испытания, использование и периодическая проверка (Gas cylinders – Refillable welded steel cylinders containing materials for sub-atmospheric gas packaging (excluding acetylene) – Design, construction, testing, use and periodic inspection)
	До дальнейшего указания


6.2.2.7
Изменить примечание следующим образом:


«Примечание: Требования к маркировке систем хранения ООН на основе металл-гидридов изложены в п. 6.2.2.9, а требования к маркировке связок баллонов ООН − в п. 6.2.2.10.».
6.2.2.7.4 p)
Заменить «ISO 11114-1:1997» на «ISO 11114-1:2012».

6.2.2.7.9
Изменить следующим образом:

«6.2.2.7.9
(Зарезервировано)».

6.2.2.9.2 к)
Заменить «ISO 11114-1:1997» на «ISO 11114-1:2012».

6.2.2.10
Добавить следующий новый п. 6.2.2.10 и перенумеровать существующий п 6.2.2.10 в 6.2.2.11:
«6.2.2.10
Маркировка связок баллонов ООН

6.2.2.10.1 
Отдельные баллоны в связке баллонов должны маркироваться в соответствии с п. 6.2.2.7.

6.2.2.10.2
На связки баллонов ООН многоразового использования должны быть нанесены четкие и разборчивые сертификационные, эксплуатационные и производственные маркировочные знаки. Данные маркировочные знаки должны сохраняться в течение всего срока эксплуатации (например, должны быть выдавлены, выгравированы или вытравлены) и должны быть нанесены на табличку, прочно прикрепленную к раме связки баллонов. За исключением символа ООН для тары, высота маркировочных знаков должна быть не менее 5 мм. Высота символа ООН для тары должна быть не менее 10 мм.

6.2.2.10.3
Применяются следующие маркировочные знаки:

a)
сертификационные маркировочные знаки, указанные в подпунктах a), б), в), г) и д) п. 6.2.2.7.2;

б)
эксплуатационные маркировочные знаки, указанные в подпунктах е), и), к) п. 6.2.2.7.3  и общая масса рамы связки и всех постоянно соединенных частей (баллонов, коллектора, фитингов и вентилей). На связках, предназначенных для перевозки № ООН 1001 ацетилена растворенного и № ООН 3374 ацетилена нерастворенного, должна указываться масса тары, как она определяется в пункте B.4.2 стандарта ISO 10961:2010; и

в)
производственные маркировочные знаки, указанные в пунктах  о), п) и, когда применимо, p) п.6.2.2.7.4.

6.2.2.10.4 
Маркировочные знаки должны размещаться тремя группами:

a)
производственные маркировочные знаки должны находиться в верхней группе и проставляться последовательно в порядке, указанном в п. 6.2.2.10.3 в);

б)
эксплуатационные маркировочные знаки, предусмотренные в п. 6.2.2.10.3 б), должны находиться в средней группе, и эксплуатационный маркировочный знак, предусмотренный в п. 6.2.2.7.3 е), должен размещаться непосредственно после эксплуатационного маркировочного знака, предусмотренного в п. 6.2.2.7.3 и), если таковой требуется;

в)
сертификационные маркировочные знаки образуют нижнюю группу и проставляются в последовательности, указанной в пункте 6.2.2.10.3 a).». 

6.2.2.11 (прежний п. 6.2.2.10)
После таблицы заменить «EN ISO/IEC 17020:2012» на «EN ISO/IEC 17020:2012 (за исключением положения 8.1.3)» (3 раза).

6.2.3.1. Включить новый пункт

«6.2.3.1.5 Баллоны для ацетилена не должны быть снабжены плавкой вставкой.»
6.2.3.5.1
Заменить «6.2.1.6.1» на «6.2.1.6».

6.2.3.5.2
Изменить следующим образом:

«6.2.3.5.2
Закрытые криогенные сосуды должны подвергаться периодическим проверкам и испытаниям в соответствии с периодичностью, определенной в инструкции по упаковке Р203 (8) б), изложенной в п. 4.1.4.1, в соответствии со следующими требованиями:

а)
проверка внешнего состояния сосуда, а также проверка оборудования и внешних маркировочных надписей;

б)
испытание на герметичность.».
6.2.3.6.1
Во втором, третьем и четвертом абзацах после таблицы заменить «EN ISO/IEC 17020:2012» на «EN ISO/IEC 17020:2012 (за исключением положения 8.1.3)».

6.2.3.9.7
Изменить следующим образом:

«6.2.3.9.7
Маркировка связок баллонов
6.2.3.9.7.1
Отдельные баллоны в связке баллонов должны маркироваться в соответствии с п.п. 6.2.3.9.1−6.2.3.9.6.

6.2.3.9.7.2
Маркировка связок баллонов должна соответствовать положениям                       п.п. 6.2.2.10.2 и 6.2.2.10.3, за исключением того, что не должен наноситься символ Организации Объединенных Наций для тары, указанный в подпункте a) п.6.2.2.7.2.

6.2.3.9.7.3
Наряду с вышеупомянутыми маркировочными знаками на каждой связке баллонов, удовлетворяющей требованиям п. 6.2.4.2 в отношении периодических проверок и испытаний, должны проставляться знаки, указывающие:
a)
букву(ы), составляющую(ие) отличительный знак страны3, утвердившей орган, осуществляющий периодические проверки и испытания. Указанная маркировка не требуется, если данный орган утвержден компетентным органом страны, утвердившей изготовление связки баллонов;
б)
идентификационный знак органа, уполномоченного компетентным органом на проведение периодических проверок и испытаний;
в)
дату периодической проверки и испытания − год (две цифры), затем месяц (две цифры), разделенные косой чертой (т.е. "гг/мм"). Для указания года могут использоваться четыре цифры.


Вышеупомянутые маркировочные знаки должны быть проставлены последовательно в указанном порядке на табличке, указанной в п. 6.2.2.10.2 или на отдельной табличке, прочно прикрепленной к раме связки баллонов.
___



3
Сокращенное обозначение государства согласно Венской конвенции о дорожном движении 1968 г.»
6.2.4.1 
Перед таблицей включить предложение следующего содержания: 

«Сфера применения каждого стандарта определена в положении о сфере применения данного стандарта, если в приведенной ниже таблице не указано иное.». 

6.2.4.1
Таблица, раздел «для конструкции и изготовления»:


1. В позиции для «EN 1800:2006» в колонке 4 заменить «До дальнейшего указания» на «С 1 января 2009 года по 31 декабря 2016 года».

2. После «EN 1800:2006» включить новую позицию следующего содержания:

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 3807:2013
	Газовые баллоны − Баллоны для ацетилена − Основные требования и испытания типа конструкции (Gas cylinders – Acetylene cylinders – Basic requirements and type testing)
Примечание: Не должны использоваться плавкие вставки. 
	6.2.1.1.9
	До дальнейшего указания
	



3. В позиции для «EN 1975:1999 + А1:2003» в колонке 4 заменить «До 31 декабря 2014 года» на «С 1 января 2009 года по 31 декабря 2016 года».


4. После «EN 1975:1999 + А1:2003» включить новую позицию следующего содержания:

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 7866:2012 +АС:2014
	Газовые баллоны – Бесшовные газовые баллоны из алюминиевого сплава многоразового использования – Проектирование, изготовление и испытания (ISO 7866:2012) (Gas cylinders – Refillable seamless aluminium alloy gas cylinders – Design, construction and testing (ISO 7866:2012)).
	6.2.3.1 и 6.2.3.4
	До дальнейшего указания
	



5. В позиции для «EN ISO 11120:1999» в колонке 4 заменить «До дальнейшего указания» на «С 1 июля 2001 года по 30 июня 2015 года».

6. В позиции для «EN ISO 11120:1999» в колонке 5 включить следующий новый текст «31 декабря 2015 года - для трубок, маркированных буквой «H» в соответствии с п. 6.2.2.7.4 p)».


7. После «EN ISO 11120:1999» включить новую позицию следующего содержания:

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 11120:1999 
+ A1:2013
	Газовые баллоны − Бесшовные стальные трубки многоразового использования для перевозки сжатых газов вместимостью по воде от 150 до 3000 литров − Конструкция, изготовление и испытания (Gas cylinders – Refillable seamless steel tubes for compressed gas transport of water capacity between 150 litres and 3000 litres – Design, construction and testing)
	6.2.3.1 и 6.2.3.4
	До дальнейшего указания
	



8. В позиции «EN 13110:2012» в колонке 1 исключить: «за исключением пункта 9».


9. В позиции для «EN 14427:2004» в колонке 4 заменить                                          «До 30 июня 2007 года» на «С 1 января 2005 года по 30 июня 2007 года».


10. В позиции для «EN 14427:2004 + A1:2005» в колонке 4 заменить «До дальнейшего указания» на «С 1 января 2007 года по 31 декабря 2016 года».


11. После «EN 14427:2004 + A1:2005» включить новую позицию следующего содержания:

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 14427:2014
	Оборудование и вспомогательные приспособления для ГНС − Транспортные полностью обмотанные баллоны из композитных материалов многоразового использования для ГНС − Конструкция и изготовление (LPG Equipment and accessories – Transportable refillable fully wrapped composite cylinders for LPG – Design and construction)
	6.2.3.1
и 6.2.3.4
	До дальнейшего указания
	



12. В позиции для «EN 14893:2006 +AC:2007» в колонке 4 заменить «До дальнейшего указания» на «С 1 января 2009 года по 31 декабря 2016 года».


13. После «EN 14893:2006 +AC:2007» включить новую позицию следующего содержания:

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 14893:2014
	Оборудование и вспомогательные приспособления для ГНС − Транспортные сварные стальные барабаны под давлением для ГНС вместимостью от 150 до 1000 литров (LPG equipment and accessories – Transportable LPG welded steel pressure drums with a capacity between 150 and 1000 litres)
	6.2.3.1
и 6.2.3.4
	До дальнейшего указания
	


6.2.4.1
Таблица, раздел «для затворов»:

–
В конце включить новые позиции следующего содержания:

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 13648-1:2008
	Криогенные сосуды – Предохранительные устройства для защиты против повышения давления (Cryogenic vessels – Safety devices for protection against excessive pressure – Part 1: Safety valves for cryogenic service)
	6.2.3.1 и 6.2.3.4
	До дальнейшего указания
	

	EN 1626:2008 (за исключе-нием клапанов категории В)
	Криогенные сосуды – Клапаны для криогенной эксплуатации (Cryogenic vessels – Valves for cryogenic service)
	6.2.3.1 и 6.2.3.4
	До дальнейшего указания
	


6.2.4.2
1. Перед таблицей включить предложение следующего содержания: 


«Сфера применения каждого стандарта определена в положении о сфере применения данного стандарта, если в приведенной ниже таблице не указано иное.».

2. В позиции для «EN 12863:2002 + А1:2005» в последней колонке  заменить «До дальнейшего указания» на «До 31 декабря 2016 года».


3. После «EN 12863:2002 +A1:2005» включить новую позицию следующего содержания:
	(1)
	(2)
	(3)

	EN ISO 10462:2013
	Газовые баллоны − Баллоны для ацетилена – Периодические проверки и обслуживание (ISO 10462:2013) (Gas cylinders – Acetylene cylinders – Periodic inspection and maintenance (ISO 10462:2013))

	Обязательно с 1 января 2017 года



4. Удалить строку со стандартом «ЕN 14189:2003».

5. В позиции для «EN ISO 22434:2012» в колонке 1 заменить «EN ISO 22434:2012 » на «EN ISO 22434:2011».


6. В позиции для «EN ISO 22434:2012» в колонке 3 заменить «обязательно с 1 января 2015 года» на «До дальнейшего указания».

7. В позиции для «EN ISO 1440:2008 + А1:2012 (за исключением приложений G и H)» в колонке 3 заменить «обязательно с 1 января 2015 года» на «До дальнейшего указания».


8. В конце таблицы включить следующий новый стандарт:

	(1)
	(2)
	(3)

	EN 15888:2014
	Транспортные газовые баллоны − Связки баллонов − Периодические проверки и испытания (Transportable gas cylinders - Cylinder bundles - Periodic inspection and testing)
	До дальнейшего указания


6.2.6.1.5
Изменить следующим образом:

«6.2.6.1.5
Внутреннее давление аэрозольных распылителей при 50 °С не должно превышать 2/3 испытательного давления или 1,32 МПа (13,2 бар). Они должны наполняться таким образом, чтобы при 50 °С жидкая фаза не превышала 95% их вместимости. Емкости малые, содержащие газ (газовые баллончики), должны отвечать требованиям в отношении испытательного давления и наполнения инструкции по упаковке Р200, изложенной в п. 4.1.4.1.». 
6.2.6.3
Изменить следующим образом:

«6.2.6.3
Испытание на герметичность

Каждый наполненный аэрозольный распылитель, газовый баллончик или кассета топливных элементов должны подвергаться испытанию в ванне с горячей водой в соответствии с п. 6.2.6.3.1 или утвержденному испытанию, альтернативному испытанию в ванне с горячей водой, в соответствии с п. 6.2.6.3.2.

6.2.6.3.1
Испытание в ванне с горячей водой

6.2.6.3.1.1
Температура ванны с водой и продолжительность испытания должны быть такими, чтобы внутреннее давление достигло величины, которая может быть достигнута при 55 °С (50 °С, если жидкая фаза не превышает 95% вместимости аэрозольного распылителя, газового баллончика или кассеты топливных элементов при температуре 50 °С). Если содержимое чувствительно к нагреву или если аэрозольные распылители, газовые баллончики или кассеты топливных элементов изготовлены из пластмассы, которая размягчается при такой испытательной температуре, температуру воды следует поддерживать в пределах 20–30 °С; однако, в дополнение к этому, один из 2000 аэрозольных распылителей, газовых баллончиков или кассет топливных элементов должен быть испытан при наиболее высокой температуре.

6.2.6.3.1.2
Не должно происходить какой-либо утечки содержимого или остаточной деформации аэрозольного распылителя, газового баллончика или кассеты топливных элементов, за исключением возможной деформации пластмассового аэрозольного распылителя, пластмассового газового баллончика или пластмассовой кассеты топливных элементов в результате размягчения, однако и в данном случае утечки быть не должно. 
6.2.6.3.2
Альтернативные методы


С согласия компетентного органа могут использоваться альтернативные методы, обеспечивающие эквивалентный уровень безопасности, при условии соблюдения требований п. 6.2.6.3.2.1 и, в зависимости от конкретного случая, п.п. 6.2.6.3.2.2 или 6.2.6.3.2.3.

6.2.6.3.2.1
Система качества


Предприятия, осуществляющие наполнение аэрозольных распылителей, газовых баллончиков или кассет топливных элементов, а также предприятия-изготовители составляющих частей должны располагать соответствующей системой качества. Система качества должна предусматривать процедуры, которые обеспечивают отбраковку всех протекающих или деформированных аэрозольных распылителей, газовых баллончиков или кассет топливных элементов и не допускают их к перевозке.


Система качества должна включать:

a)
описание организационной структуры и обязанностей;

б)
соответствующие инструкции, которые будут использоваться, в отношении проверки и испытания, контроля качества, гарантии качества и технологических процессов;

в)
систему регистрации данных о качестве, например в виде протоколов проверки, данных об испытаниях, данных о калибровке и сертификатов;

г)
систему управления, призванную обеспечивать эффективное функционирование системы  качества;

д)
процедуру контроля документации и ее пересмотра;

е)
средства контроля аэрозольных распылителей, газовых баллончиков или кассет топливных элементов, не соответствующих требованиям;

ж)
программы профессиональной подготовки и процедуры аттестации соответствующего персонала; и

з)
процедуры, гарантирующие отсутствие дефектов у конечного продукта.


Для выполнения требований компетентного органа должны проводиться первоначальная ревизия и периодические ревизии. Ревизии должны обеспечивать надлежащее и эффективное долгосрочное функционирование утвержденной системы. Компетентный орган должен быть заранее уведомлен о любых предлагаемых изменениях утвержденной системы качества.
6.2.6.3.2.2
Аэрозольные распылители
6.2.6.3.2.2.1
Испытание под давлением и на герметичность аэрозольных распылителей перед их наполнением

Каждый порожний аэрозольный распылитель должен подвергаться давлению, равному или превышающему максимальное предполагаемое давление в наполненных аэрозольных распылителях при 55 °С (50 °С, если жидкая фаза не превышает 95% вместимости сосуда при температуре 50 °С). Такое давление должно составлять не менее 2/3 от расчетного давления аэрозольного распылителя. Если при воздействии испытательного давления у аэрозольного распылителя обнаружена утечка, происходящая со скоростью, равной или превышающей 3,3 × 10‑2 мбар(л(с‑1, деформация или другой дефект, то данный аэрозольный распылитель должен быть отбракован.

6.2.6.3.2.2.2
Испытание аэрозольных распылителей после наполнения

Перед наполнением лицо, производящее наполнение, должно удостовериться в том, что скрепляющее устройство (устройство для герметизации аэрозольных упаковок) отрегулировано соответствующим образом и что использован указанный газ-вытеснитель.


Каждый наполненный аэрозольный распылитель должен быть взвешен и испытан на герметичность. Оборудование для обнаружения утечки должно быть достаточно чувствительным, чтобы обнаружить утечку, происходящую со скоростью не менее 2,0 × 10−3 мбар(л(с‑1 при 20 °С.


Любой наполненный аэрозольный распылитель, имеющий признаки утечки, деформации или избыточной массы, должен отбраковываться.

6.2.6.3.2.3
Газовые баллончики и кассеты топливных элементов

6.2.6.3.2.3.1
Испытание под давлением газовых баллончиков и кассет топливных элементов 


Каждый газовый баллончик или кассета топливных элементов должны подвергаться испытательному давлению, равному или превышающему максимальное предполагаемое давление в наполненном сосуде при 55 °C (50 °C, если жидкая фаза не превышает 95% вместимости сосуда при 50 °C). Данное испытательное давление должно быть таким, как давление, указанное для соответствующего газового баллончика или соответствующей кассеты топливных элементов, и должно составлять не менее 2/3 от расчетного давления газового баллончика или кассеты топливных элементов. Если при воздействии испытательным давлением у газового баллончика или кассеты топливных элементов обнаружена утечка, происходящая со скоростью, равной или превышающей 3,3 × 10‑2 мбар(л(с‑1, деформация или другой дефект, то данный газовой баллончик или данная кассета топливных элементов должны быть отбракованы.

6.2.6.3.2.3.2
Испытание газовых баллончиков и кассет топливных элементов на герметичность

Перед наполнением и герметизацией лицо, производящее наполнение, должно удостовериться в том, что затворы (если таковые имеются) и соответствующие уплотнительные устройства надлежащим образом закрыты и что использован указанный газ.


Каждый наполненный газовый баллончик или наполненная кассета топливных элементов должны быть проверены на предмет надлежащей массы газа и испытаны на герметичность. Оборудование для обнаружения утечки должно быть достаточно чувствительным, чтобы обнаружить утечку, происходящую со скоростью не менее 2,0 х 10-3 мбар(л(с‑1 при 20 °C.


Газовый баллончик или кассета топливных элементов, имеющие массу газа, не соответствующую заявленным предельным значениям массы, или имеющие признаки утечки или деформации, должны отбраковываться.

6.2.6.3.3
С согласия компетентного органа аэрозольные упаковки и емкости малые, если они должны быть стерильны, и на них может отрицательно повлиять испытание в водяной ванне, не подпадают под действие положений п.п. 6.2.6.3.1 и 6.2.6.3.2, если:

а)
они содержат невоспламеняющийся газ и 

1)
содержат другие вещества, которые являются составными частями фармацевтических препаратов, предназначенных для медицинских, ветеринарных или аналогичных целей; 

2)
содержат другие вещества, используемые в процессе производства фармацевтических препаратов;  или
3)
используются для медицинских, ветеринарных или аналогичных целей; 

б)
альтернативные методы обнаружения утечки и определения стойкости к давлению, используемые изготовителем, такие как «обнаружение» гелия и проведение испытания в водяной ванне на статистической пробе не менее 1 из каждых 2000 изделий из каждой серийной партии, позволяют обеспечить эквивалентный уровень безопасности;  

в)
для фармацевтических препаратов, указанных в подпунктах а) 1) и 3) выше, - они производятся с разрешения национального органа по здравоохранению.  Если этого требует компетентный орган, должны соблюдаться 
принципы надлежащей практики (ПНП), установленные Всемирной организацией здравоохранения (ВОЗ) (.
Глава 6.4

Заголовок изложить следующим образом:

«ТРЕБОВАНИЯ К ИЗГОТОВЛЕНИЮ, ИСПЫТАНИЯМ И УТВЕРЖДЕНИЮ УПАКОВОК ДЛЯ РАДИОАКТИВНЫХ МАТЕРИАЛОВ И УТВЕРЖДЕНИЮ ТАКИХ МАТЕРИАЛОВ».
6.4.2.11
Включить новый п. 6.4.2.11 следующего содержания:

«6.4.2.11
Упаковка должна быть сконструирована таким образом, чтобы она создавала достаточную защиту, при которой в обычных условиях перевозки и с максимальным радиоактивным содержимым, которое предусматривается конструкцией данной упаковки, обеспечивалось бы, чтобы в любой точке внешней поверхности упаковки уровень излучения в надлежащих случаях не превышал применимые значения, определенные в п.п. 2.2.7.2.4.1.2, 4.1.9.1.10 и 4.1.9.1.11, при этом должны учитываться положения пунктов (3.3) б) и (3.5) специального положения CW33 раздела 7.5.11.».

Существующие пункты 6.4.2.11 и 6.4.2.12 становятся пунктами 6.4.2.12 и 6.4.2.13 соответственно.

6.4.5.4.3
Заменить «таблице п. 4.1.9.2.4» на «таблице п. 4.1.9.2.5».

6.4.6.1
Изменить первое предложение следующим образом:


«Упаковки, предназначенные для урана гексафторида, должны удовлетворять требованиям, предписываемым в других положениях Прил. 2 к СМГС, которые относятся к свойствам радиоактивности и деления материала.».

6.4.6.2
В подпунктах a) и в) включить в начале следующий текст: «за исключением случая, предусмотренного в п. 6.4.6.4,».

6.4.6.4
Изменить следующим образом:
6.4.6.4 
При условии многостороннего утверждения упаковки, предназначенные для размещения в них 0,1 кг или более урана гексафторида, разрешается перевозить, если  упаковки сконструированы:

а) в соответствии с международными или национальными стандартами, кроме стандарта ISO 7195:2005, при условии сохранения равноценного уровня безопасности; и/или
б) так, чтобы выдерживать без утечки и недопустимого напряжения испытательное давление не менее 2,76 МПа, как указано в п. 6.4.21.5; и/или

в) для размещения в них 9000 кг или более урана гексафторида и упаковки не отвечают требованиям п. 6.4.6.2 в).


Во всех других отношениях должны соблюдаться требования, указанные в п.п. 6.4.6.1 –6.4.6.3.
6.4.8.2  Изменить следующим образом:

«6.4.8.2
Упаковка должна быть сконструирована так, чтобы в условиях внешней среды, предусмотренных в п.п. 6.4.8.5 и 6.4.8.6, тепло, выделяемое внутри упаковки радиоактивным содержимым в нормальных условиях перевозки, как это подтверждено испытаниями, указанными в разделе 6.4.15, не оказывало на упаковку такого неблагоприятного воздействия, при котором она перестала бы удовлетворять соответствующим требованиям, предъявляемым к защитной оболочке и радиационной защите, если она не будет обслуживаться в течение 7 суток. Особое внимание необходимо обратить на такое воздействие тепла, которое может привести к одному или нескольким следующим последствиям:

a) изменить расположение, геометрическую форму или физическое состояние радиоактивного содержимого или, если радиоактивный материал заключен в емкость или контейнер (например, топливные элементы в оболочке), вызвать деформацию или плавление емкости, контейнера или радиоактивного материала; 

б) снизить эффективность упаковочного комплекта из-за разного теплового расширения его материалов, растрескивания или плавления материала радиационной защиты; 

в) в сочетании с влажностью ускорить коррозию.».
6.4.8.8 
Изменить  следующим образом:
«6.4.8.8 Упаковка должна быть сконструирована так, чтобы будучи подвергнутой:

a) испытаниям, предусмотренным в разделе 6.4.15, утечка радиоактивного содержимого не превышала 10-6 A2 в час; и

б) испытаниям, предусмотренным в п.п. 6.4.17.1, 6.4.17.2 б), 6.4.17.3 и 6.4.17.4, и испытаниям, предусмотренным в:
1) п. 6.4.17.2 в) для упаковки с массой не более 500 кг, общей плотностью не более 1000 кг/м3, определенной по внешним габаритным размерам, и радиоактивным содержимым свыше 1000 A2, не являющимся радиоактивным материалом особого вида, или

2) п. 6.4.17.2 a) для всех других упаковок, 
она отвечала следующим требованиям:

– сохраняла достаточную защиту, обеспечивающую на расстоянии 1 м от поверхности упаковки уровень излучения не выше 10 мЗв/ч при наличии максимальной радиоактивности содержимого, на которое рассчитана упаковка;

и

– ограничивала суммарную утечку радиоактивного содержимого в течение 7 суток с уровнем не более 10 A2 для Криптона-85 и не более A2 – для всех других радионуклидов.


При наличии смесей различных радионуклидов должны применяться положения, изложенные в п.п. 2.2.7.2.2.4–2.2.7.2.2.6. Для Криптона-85 может применяться эффективное значение A2(i), равное 10 A2. В случае, указанном выше, в подпункте a), при оценке должны учитываться пределы внешнего радиоактивного загрязнения, предусмотренные в п. 4.1.9.1.2.».
6.4.9.1 Изменить  следующим образом:
«6.4.9.1 
Упаковки типа B(M) должны удовлетворять требованиям, предъявляемым к упаковкам типа B(U), которые указаны в п. 6.4.8.1. Для упаковок, перевозимых в пределах одной страны или между определенными странами, вместо условий, приведенных в п.п. 6.4.7.5, 6.4.8.4 - 6.4.8.6 и 6.4.8.9–6.4.8.15, могут быть приняты условия, утвержденные компетентными органами данных стран. Требования, предъявляемые к упаковкам типа B(U) (п.п. 6.4.8.4 и 6.4.8.9–6.4.8.15), должны выполняться в той мере, в какой это практически возможно.».
6.4.10.3
Изменить следующим образом:

«6.4.10.3
Упаковка должна быть сконструирована так, чтобы при максимальном нормальном рабочем давлении и будучи подвергнутой:
a)
испытаниям, предусмотренным в разделе 6.4.15, утечка радиоактивного содержимого ограничивалась величиной не более 10−6 A2 в час; и

б)
серии испытаний, указанных в п. 6.4.20.1, чтобы она
1)
сохраняла бы достаточную защиту, обеспечивающую на расстоянии 1 м от поверхности упаковки уровень излучения не выше 10 мЗв/ч при наличии максимального радиоактивного содержимого, на которое рассчитана упаковка; и

2)
ограничивала бы суммарную утечку радиоактивного содержимого в течение одной недели уровнем не более 10 A2 для Криптона-85 и не более A2 для других радионуклидов.

При наличии смесей различных радионуклидов должны применяться положения п.п. 2.2.7.2.2.4-2.2.7.2.2.6. Для Криптона-85 может применяться эффективное значение А2 (i), равное 10 А2. В случае, указанном в подпункте а) выше, при оценке должны учитываться пределы внешнего радиоактивного загрязнения, указанные в п. 4.1.9.1.2»
6.4.11.1 Изменить  следующим образом:
«6.4.11.1 Делящийся материал должен перевозиться таким образом, чтобы:

a) сохранялась подкритичность в обычных, нормальных и аварийных условиях перевозки; в частности, должны учитываться следующие непредвиденные случаи:

1) протечки воды в упаковку или из нее; 

2) снижение эффективности встроенных поглотителей или замедлителей нейтронов;

3) перераспределение содержимого внутри упаковки или в результате его выхода из упаковки;

4) уменьшение расстояний внутри упаковок или между ними;

5) погружение упаковок в воду или в снег; и

6) изменение температуры; и

б) выполнялись требования:

– п. 6.4.7.2, за исключением неупакованного материала, когда это конкретно допустимо согласно п. 2.2.7.2.3.5 д);
– предписываемые в других положениях Прил. 2 к СМГС в отношении радиоактивных свойств материала; 

– п. 6.4.7.3, если данный материал не подпадает под освобождение по п. 2.2.7.2.3.5;

- п.п. 6.4.11.4−6.4.11.14, если данный материал не подпадает под освобождение по п.п. 2.2.7.2.3.5, 6.4.11.2 или 6.4.11.3.».
6.4.11.2
Изменить следующим образом:

«6.4.11.2
Упаковки с делящимся материалом, которые отвечают требованиям подпункта г) и одному из положений подпунктов a)−в) ниже, освобождаются от действия требований п.п. 6.4.11.4−6.4.11.14.

a)
Упаковки, содержащие делящийся материал в любой форме, при условии, что:

1)
наименьший габаритный размер упаковки составляет не менее 10 cм;

2)
индекс безопасности по критичности упаковки рассчитан по следующей формуле:
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где значения Z взяты из таблицы 6.4.11.2; 

3)
индекс безопасности по критичности упаковки не превышает 10;

б)
упаковки, содержащие делящийся материал в любой форме, при условии, что:

1)
наименьший габаритный размер упаковки составляет не менее 30 cм;

2)
упаковка, после того как она была подвергнута испытаниям, указанным в п.п. 6.4.15.1−6.4.15.6: 

−
сохраняет свое содержимое делящегося материала;

−
сохраняет минимальные общие габаритные размеры упаковки не менее 30 cм;

−
исключает проникновение куба с ребром 10 см;

3)
индекс безопасности по критичности упаковки рассчитан по следующей формуле:
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где значения Z взяты из таблицы 6.4.11.2;

4)
индекс безопасности по критичности любой упаковки не превышает 10;

в)
упаковки, содержащие делящийся материал в любой форме, при условии, что:

1)
наименьший габаритный размер упаковки составляет не менее 10 см;

2)
упаковка, после того как она была подвергнута испытаниям, указанным в п.п. 6.4.15.1−6.4.15.6:

−
сохраняет свое содержимое делящегося материала;

−
сохраняет минимальные общие габаритные размеры упаковки не менее 10 см;

−
исключает проникновение куба с ребром 10 см;

3)
индекс безопасности по критичности упаковки рассчитан по следующей формуле:
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4)
максимальная масса делящихся нуклидов в упаковке не превышает 15 г;

г)
общая масса бериллия, гидрогенного материала, обогащенного в дейтерии, графите и других аллотропных формах углерода в отдельной упаковке не должна превышать массу делящихся нуклидов в упаковке, кроме тех случаев, когда их общая концентрация не превышает 1 г в 1000 г материала. Включенный в сплавы меди бериллий до 4% по весу сплава можно не учитывать.

Таблица 6.4.11.2
Значения Z для расчета индекса безопасности по критичности в соответствии с п. 6.4.11.2

	Обогащениеа
	Z

	Уран, обогащенный до 1,5%
	2200

	Уран, обогащенный до 5%
	850

	Уран, обогащенный до 10%
	660

	Уран, обогащенный до 20%
	580

	Уран, обогащенный до 100%
	450


а Если упаковка содержит уран с различным обогащением по U-235, то для Z должно использоваться значение, соответствующее наивысшему обогащению.».

6.4.11.3
Включить новый п. 6.4.11.3 следующего содержания:

«6.4.11.3
Упаковки, содержащие не более 1000 г плутония, освобождаются от применения положений п.п. 6.4.11.4−6.4.11.14 при условии, что:

a)
не более 20% плутония по массе является делящимися нуклидами;

б)
индекс безопасности по критичности упаковки рассчитан по следующей формуле:
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;
в)
если вместе с плутонием присутствует уран, то масса урана должна быть не более 1% от массы плутония.».

Существующие п.п. 6.4.11.3−6.4.11.13 становятся новыми п.п. 6.4.11.4−6.4.11.14.

6.4.11.4 (прежний пункт 6.4.11.3)


Заменить «6.4.11.7−6.4.11.12» на «6.4.11.8−6.4.11.13».

6.4.11.5 (прежний пункт 6.4.11.4)


Заменить «6.4.11.7−6.4.11.12» на «6.4.11.8−6.4.11.13». 
6.4.11.8 (прежний пункт 6.4.11.7)



В подпунктах а) и б) заменить «6.4.11.12 б)» на «6.4.11.13 б)».

В конце подпункта а) включить «или»
6.4.11.9 (прежний пункт 6.4.11.8)

Заменить «6.4.11.12 б)» на «6.4.11.13 б)» и «6.4.11.9 в)» на «6.4.11.10 в)».
6.4.11.10 (прежний пункт 6.4.11.9)

Изменить следующим образом:
«6.4.11.10 Упаковка должна оставаться подкритичной в условиях, изложенных в п.п. 6.4.11.8 и 6.4.11.9, при этом условия, в которых находится упаковка, должны быть такими, чтобы максимальное размножение нейтронов соответствовало:

a) обычным условиям перевозки (без инцидентов);

б) испытаниям, предусмотренным в п. 6.4.11.12 б);

в) испытаниям, предусмотренным в п. 6.4.11.13 б).».
6.4.11.13 (прежний пункт 6.4.11.12)


В подпункте в) заменить «6.4.11.12 б)» на «6.4.11.13 б)».

6.4.11.14 (прежний пункт 6.4.11.13)


Заменить «6.4.11.11 и 6.4.11.12» на «6.4.11.12 и 6.4.11.13».

6.4.13
В подпункте в) заменить «6.4.11.13» на «6.4.11.14».

6.4.15.5 
Изменить  следующим образом:
«6.4.15.5 
Испытание на штабелирование (укладку штабелем). Если форма упаковочного комплекта не исключает штабелирование, образец подвергается в течение 24 часов сжатию с усилием, равным или превышающим:

a) эквивалент 5-кратного максимального веса данной упаковки; и

б) усилие, эквивалентное произведению 13 кПа на площадь вертикальной проекции упаковки.

Нагрузка должна распределяться равномерно на две противоположные стороны образца, одна из которых должна быть штатным основанием упаковки.».
6.4.17.2
Во вступительном абзаце заменить «6.4.11.12» на «6.4.11.13».

6.4.17.2
Включить в подпункт в) новое третье предложение следующего содержания: «Углы и края нижней поверхности стальной пластины должны иметь закругление радиусом не более 6 мм.».

6.4.19.1
Заменить «6.4.11.7−6.4.11.12» на «6.4.11.8−6.4.11.13».

6.4.19.2
Заменить «6.4.11.12» на «6.4.11.13».

6.4.20.2 
Изменить следующим образом:
«6.4.20.2 
Испытание на прокол/разрыв. Образец должен быть подвергнут разрушающему воздействию вертикального твердого штыря, изготовленного из мягкой стали. Положение образца упаковки и точка удара на поверхности упаковки должны быть такими, чтобы вызвать максимальное повреждение при завершении серии испытаний, указанных в п. 6.4.20.1 а).

а) На мишени должен размещаться образец, представляющий собой упаковку массой менее 250 кг, и на него с высоты 3 м над намеченным местом удара падает штырь массой 250 кг. Для данного испытания штырь должен представлять собой цилиндрический стержень диаметром 20 см, ударный конец которого образует усеченный прямой круговой конус со следующими размерами: высота 30 см, диаметр вершины 2,5 см с радиусом закругления края не более 6 мм. Мишень, на которой устанавливается штырь, должна соответствовать предписаниям раздела 6.4.14;

б) Для упаковок массой 250 кг и более основание штыря должно закрепляться на мишени, а образец падать на штырь. Высота падения, измеряемая от намеченного места удара образца до верхней поверхности штыря, должна составлять 3 м. Для этого испытания свойства и размеры штыря должны соответствовать предписаниям подпункта а), выше, за исключением, длины и массы штыря, которые должны быть такими, чтобы нанести образцу максимальное повреждение. Мишень, на которой устанавливается штырь, должна соответствовать предписаниям раздела 6.4.14.».
6.4.22.4
Изменить следующим образом:

«6.4.22.4
Для каждой конструкции упаковки, предназначенной для делящегося материала, который не подпадает под освобождение по п.п. 2.2.7.2.3.5 a)−е), 6.4.11.2 и 6.4.11.3, требуется многостороннее утверждение.».

6.4.22
Включить новые пункты 6.4.22.6 и 6.4.22.7 следующего содержания:

«6.4.22.6
В отношении конструкции, относящейся к делящемуся материалу, не подпадающему по п. 2.2.7.2.3.5 е) под классификацию «ДЕЛЯЩИЙСЯ (FISSILE)», требуется многостороннее утверждение. 

 6.4.22.7
Альтернативные пределы активности для груза приборов или изделий, освобожденного в соответствии с п. 2.2.7.2.2.2 б), требуют многостороннего утверждения.». 

Перенумеровать существующий пункт 6.4.22.6 в 6.4.22.8 и существующий пункт 6.4.22.7 в 6.4.22.9.

6.4.23.2
Изменить следующим образом:
«6.4.23.2 Заявка на утверждение перевозки должна содержать следующие сведения:

a) продолжительность перевозки, на которую запрашивается утверждение;

б) фактическое радиоактивное содержимое, предполагаемые виды транспорта, тип вагона и вероятный или предлагаемый маршрут перевозки; и

в) подробное изложение порядка осуществления мер предосторожности, а также мер административного или эксплуатационного контроля, о которых говорится в сертификатах об утверждении в отношении конструкции упаковки, если это применимо, выданных в соответствии с п. 5.1.5.2.1 a) V), VI) или VII).».
6.4.23.4
В подпункт е) включить «ядерное» после «облученное» и заменить «6.4.11.4 б)» на «6.4.11.5 б)». В подпункте и) заменить «программы обеспечения качества» на «системы управления».

6.4.23.5
В подпункте a) заменить «6.4.8.4, 6.4.8.5, 6.4.8.6» на «6.4.8.4−6.4.8.6».


Подпункт г) изменить следующим образом: 

«г) 
заявление о диапазоне условий внешней среды (температура, солнечная инсоляция), ожидаемых при перевозке и учтенных в конструкции.»
6.4.23.6
Изменить следующим образом:
«6.4.23.6 Заявка на утверждение конструкций упаковок, содержащих 0,1 кг или более урана гексафторида, должна включать информацию, необходимую для того, чтобы компетентный орган мог убедиться в соответствии конструкции применимым требованиям п. 6.4.6.1, а также детальное описание соответствующей системы управления, требуемой согласно разделу 1.7.3.».

6.4.23.7 Изменить следующим образом:

«6.4.23.7 Заявка на утверждение упаковок, содержащих делящийся материал, должна содержать информацию, необходимую для того, чтобы компетентный орган мог убедиться в соответствии конструкции применимым требованиям п. 6.4.11.1, а также детальное описание соответствующей системы управления, требуемой согласно разделу 1.7.3.».

6.4.23.8 Подпункт г) изменить следующим образом:


«г) детальное описание применяемой системы управления, требуемой согласно разделу 1.7.3; и»
6.4.23
Включить новые пункты 6.4.23.9 и 6.4.23.10 следующего содержания:

«6.4.23.9
Заявка на утверждение конструкции для делящегося материала, не подпадающего по п. 2.2.7.2.3.5 е) под классификацию «ДЕЛЯЩИЙСЯ (FISSILE)» согласно таблице 2.2.7.2.1.1, должна включать:
a)
подробное описание материала, включая физическое и химическое состояния;

б)
акт о проведенных испытаниях и их результатах или данные, основанные на расчетах, которые должны продемонстрировать, что данный материал может отвечать требованиям, указанным в п. 2.2.7.2.3.6;

в)
детальное описание применимой системы управления, требуемой в соответствии с разделом 1.7.3;

г)
заявление об особых мерах, которые необходимо принять до начала перевозки.

 6.4.23.10
Заявка на утверждение в отношении альтернативных пределов активности для груза приборов или изделий, на который распространяется исключение, должна включать:

a)
идентификационные данные и подробное описание прибора или изделия, его намечаемого использования и содержащихся радионуклидов;

б)
максимальную активность радионуклидов в данном приборе или изделии;

в)
максимальные внешние уровни излучения, исходящего от прибора или изделия;

г)
химические или физические формы радионуклидов, содержащихся в данном приборе или изделии;

д)
подробности изготовления и конструкции прибора или изделия, в частности, относящиеся к защитной оболочке и защите радионуклида в обычных, нормальных и аварийных условиях перевозки;

е)
детальное описание применимой системы управления, включая процедуры испытаний и проверки качества, которые должны применяться к радиоактивным источникам, компонентам и готовым изделиям, с тем, чтобы обеспечить непревышение максимальной указанной активности радиоактивного материала или максимальных уровней излучения, указанных для данного прибора или изделия, и изготовление прибора или изделия в соответствии со спецификациями конструкции;

ж)
максимальное количество приборов или изделий, которое предполагается отправлять как один груз, а также ежегодно;

з)
оценки доз в соответствии с принципами и методологиями, изложенными в «Международных основных нормах безопасности для защиты от ионизирующих излучений и безопасного обращения с источниками излучения», Серия изданий по безопасности № 115, МАГАТЭ, Вена (1996 год), включая индивидуальные дозы, получаемые работниками транспортной отрасли и лицами из населения, и, в соответствующих случаях, коллективные дозы, получаемые в обычных, нормальных и аварийных условиях перевозки, на основе репрезентативных сценариев перевозки грузов.».

Существующие п.п. 6.4.23.9−6.4.23.11 становятся новыми п.п. 6.4.23.11−6.4.23.13.
6.4.23.11 (прежний пункт 6.4.23.9) a)


Заменить «6.4.23.10 б)» на «6.4.23.12 б)».

6.4.23.11 (прежний пункт 6.4.23.9) б) изложить следующим образом:

«б) Номер должен присваиваться компетентным органом. Конкретная конструкция, перевозка или альтернативный предел активности для груза, на который распространяется исключение, должны иметь свой особый индивидуальный номер. Опознавательный знак утверждения перевозки должен иметь четкую связь с опознавательным знаком утверждения конструкции.»

6.4.23.11 (прежний пункт 6.4.23.9) в) изложить следующим образом:
 


«в) Для выдаваемых сертификатов об утверждении должны применяться следующие коды типов в приведенном ниже порядке:

AF – Конструкция упаковки типа A для делящегося материала

B(U) – Конструкция упаковки типа B(U) [B(U)F для делящегося материала]

B(M) – Конструкция упаковки типа B(M) [B(M)F для делящегося материала]

C – Конструкция упаковки типа C (CF для делящегося материала)

IF – Конструкция промышленной упаковки для делящегося материала

S – Радиоактивный материал особого вида

LD – Радиоактивный материал с низкой способностью к рассеянию

FE - Делящийся материал, отвечающий требованиям п. 2.2.7.2.3.6

T – Перевозка

X – Специальные условия

В случае конструкции упаковки для неделящегося материала в виде урана гексафторида или для делящегося - освобожденного материала в виде урана гексафторида, когда не может быть применен ни один из кодов, указанных выше, используются следующие коды типов:

H(U) – Одностороннее утверждение

H(М) – Многостороннее утверждение

AL - Альтернативные пределы активности для груза приборов или изделий, на который распространяется изъятие.»

6.4.23.11 (прежний пункт 6.4.23.9) г) изложить следующим образом:

«г) В сертификатах об утверждении конструкции упаковки и радиоактивный материал особого вида, за исключением сертификатов, выдаваемых согласно переходным положениям, изложенным в п.п. 1.6.6.2–1.6.6.4, а также в сертификатах об утверждении радиоактивного материала с низкой способностью к рассеянию, к коду типа должны добавляться цифры «-96».»
6.4.23.12 (прежний пункт 6.4.23.10) вводная часть и подпункты а) и б) 


изложить следующим образом:
«6.4.23.12 Опознавательные знаки должны применяться следующим образом:

a) Каждый сертификат и каждая упаковка должны иметь соответствующий опознавательный знак, который содержит символы, предписываемые в п. 6.4.23.11 а), б), в) и г), за тем исключением, что применительно к упаковкам за второй дробной чертой должны проставляться только соответствующие коды типа конструкции с цифрами «-96», если это применимо, т. е. индексы «T» или «X» не входят в опознавательный знак на упаковке. Если утверждения конструкции и утверждение перевозки объединены в единый документ, то применимые коды типов повторно указывать не требуется.

Например:

RUS/100/B(M)F-96А: конструкция упаковки типа B(M), утвержденная для делящегося материала, требующая многостороннего утверждения, для которого компетентный орган Российской Федерации присвоил номер конструкции 100 (проставляется как на упаковке, так и на сертификате об утверждении на конструкцию упаковки);

RUS/100/B(M)F-96T: утверждение перевозки, выданное для упаковки, которая имеет указанный выше опознавательный знак (проставляется только на сертификате);

RUS/944/X: выданное компетентным органом Российской Федерации утверждение специальных условий, которому присвоен номер 944 (проставляется только на сертификате);

RUS/782/IF-96: конструкция промышленной упаковки для делящегося материала, утвержденная компетентным органом Российской Федерации, которой присвоен номер конструкции упаковки 782 (проставляется как на упаковке, так и на сертификате об утверждении на конструкцию упаковки); и

RUS/515/H(U)-96: утвержденная компетентным органом Российской Федерации конструкция упаковки для делящегося-освобожденного материала в виде урана гексафторида, которой присвоен номер конструкции упаковки 515 (проставляется как на упаковке, так и на сертификате об утверждении конструкции упаковки).

 б) В случае, если многостороннее утверждение обеспечивается путем подтверждения согласно п. 6.4.23.20, должен использоваться только опознавательный знак, установленный страной, в которой разработана конструкция или которая осуществляет перевозку. Если многостороннее утверждение обеспечивается путем выдачи сертификатов каждой последующей страной, то каждый сертификат должен иметь соответствующий опознавательный знак, а упаковка, конструкция которой утверждается таким образом, должна иметь все соответствующие опознавательные знаки.

Например:

RUS/100/B(M)F-96

UA/70/B(M)F-96

будет опознавательным знаком упаковки, которая первоначально была утверждена Российской Федерацией, а затем утверждена посредством выдачи отдельного сертификата Украиной. Дополнительные опознавательные знаки проставляются на упаковке аналогичным образом.
6.4.23.13 (прежний пункт 6.4.23.11) и) изложить следующим образом:

«и) детальное описание применяемой системы управления, требуемой согласно разделу 1.7.3;»

6.4.23
Включить новый пункт следующего содержания:

«6.4.23.14
Каждый сертификат об утверждении в отношении материала, не подпадающего под классификацию «ДЕЛЯЩИЙСЯ (FISSILE)», выдаваемый компетентным органом, должен содержать следующую информацию:

а)
тип сертификата;

б)
опознавательный знак компетентного органа;

в)
дату выдачи и срок действия;

г)
перечень применимых национальных и международных правил, включая издание Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов, на основании, которого утверждается освобождение;

д)
описание освобожденного материала;

е)
ограничивающие спецификации для данного освобожденного материала;

ж)
детальное описание применимой системы управления, которая требуется в соответствии с разделом 1.7.3;

з)
ссылку на предоставляемую заявителем информацию об особых мерах, которые необходимо принять до начала перевозки;

и)
по усмотрению компетентного органа − наименование заявителя;

к)
подпись и должность лица, выдавшего сертификат;

л)
ссылку на документацию, подтверждающую соблюдение положений п. 2.2.7.2.3.6.».

Существующие пункты 6.4.23.12−6.4.23.14 становятся новыми пунктами 6.4.23.15−6.4.23.17.

6.4.23.15 (прежний пункт 6.4.23.12) к)


изложить следующим образом:
«к) спецификацию разрешенного радиоактивного содержимого, включая любые ограничения, налагаемые на радиоактивное содержимое, которые не могут быть прямо определены по характеру упаковочного комплекта. Она должна включать информацию о физической и химической формах, значениях активности (включая, в соответствующих случаях, активность различных изотопов), массе в граммах (для делящегося материала или, в надлежащих случаях, для каждого делящегося нуклида) и о том, является ли данный материал радиоактивным материалом особого вида, радиоактивным материалом с низкой способностью к рассеянию или делящимся материалом, подпадающим под освобождение по п. 2.2.7.2.3.5 е), если это применимо;».

6.4.23.15 (прежний пункт 6.4.23.12) л) 

изложить следующим образом:
«л) кроме того, в отношении упаковок, предназначенных для делящегося материала:

1) подробное описание допущенного радиоактивного содержимого;

2) значение индекса безопасности по критичности;

3) ссылку на документацию, подтверждающую безопасность содержимого по критичности;

4) особые характеристики, на основе которых при оценке критичности было

сделано допущение об отсутствии воды в определенных пустотах;

5) допущение (основанное на требованиях п. 6.4.11.5 б)) относительно изменения процесса размножения нейтронов, сделанное при оценке критичности исходя из реальной истории облучения;

6) диапазон температуры внешней среды, для которого утверждены специальные условия;»

6.4.23.15 (прежний пункт 6.4.23.12) т)

изложить следующим образом:

«т) детальное описание применимой системы управления, которая требуется в соответствии с разделом 1.7.3;»

6.4.23.16 (прежний пункт 6.4.23.13) к)


изложить следующим образом:
«к) 
спецификацию фактического радиоактивного содержимого, включая ограничения, налагаемые на радиоактивное содержимое, которые не могут быть прямо определены по характеру упаковочного комплекта. Она должна включать информацию о физической и химической формах, значении суммарной активности (включая, в соответствующих случаях, активность различных изотопов), массе в граммах (для делящегося материала или, в надлежащих случаях, для каждого делящегося нуклида) и о том, является ли данный материал радиоактивным материалом особого вида, радиоактивным материалом с низкой способностью к рассеянию или делящимся материалом, подпадающим под освобождение по п. 2.2.7.2.3.5 е), если это применимо;»
6.4.23.16 (прежний пункт 6.4.23.13) м)


изложить следующим образом:
«м) 
детальное описание применяемой системы управления, которая требуется в соответствии с разделом 1.7.3;»
6.4.23.17 (прежний пункт 6.4.23.14) м)

изложить следующим образом:

«м) спецификацию разрешенного радиоактивного содержимого, включая:

- ограничения, налагаемые на радиоактивное содержимое, которые не могут быть прямо определены по характеру упаковочного комплекта;

- информацию о физической и химической формах, значениях активности (включая, в соответствующих случаях, активность различных изотопов), массу в граммах (для делящегося материала − общую массу делящихся нуклидов или, в надлежащих случаях, массу для каждого делящегося нуклида) и о том, является ли данный материал радиоактивным материалом особого вида, радиоактивным материалом с низкой способностью к рассеянию или делящимся материалом особого вида, подпадающим под освобождение по п. 2.2.7.2.3.5 е), если это применимо;».

6.4.23.17 (прежний пункт 6.4.23.14) о)

Изменить вступительное предложение следующим образом: 

«о) в случае конструкции упаковок, содержащих делящийся материал, которые в соответствии с п. 6.4.22.4 требуют многостороннего утверждения конструкции упаковки:».

6.4.23.17 (прежний пункт 6.4.23.14) о) 6)

Изменить следующим образом:
«6) допущение (основанное на требованиях п. 6.4.11.5 б)) относительно изменения процесса размножения нейтронов, сделанное при оценке критичности исходя из реальной истории облучения;»

6.4.23.17 (прежний пункт 6.4.23.14) ф)
«ф) детальное описание применяемой системы управления, которая требуется в соответствии с разделом 1.7.3;»
«

6.4.23
Включить новый пункт 6.4.23.18 следующего содержания:

«6.4.23.18
Каждый выдаваемый компетентным органом сертификат, относящийся к альтернативным пределам активности для груза приборов или изделий, на который распространяется исключение согласно пункту 5.1.5.2.1 г), должен включать следующую информацию:

а)
тип сертификата;

б)
опознавательный знак компетентного органа;

в)
дату выдачи и срок действия;

г)
перечень применимых национальных и международных правил, включая издание Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов, на основании, которого утверждается исключение;

д)
идентификацию прибора или изделия;

е)
описание прибора или изделия;

ж)
технические условия для конструкции прибора или изделия;

з)
спецификацию радионуклидов и утвержденных альтернативных пределов активности для грузов приборов или изделий, на которые распространяется исключение;

и)
ссылку на документацию, подтверждающую соблюдение положений пункта 2.2.7.2.2.2 б);

к)
по усмотрению компетентного органа − наименование заявителя;

л)
подпись и должность лица, выдавшего сертификат.».

Существующие п.п. 6.4.23.15 и 6.4.23.16 становятся п.п. 6.4.23.19
и 6.4.23.20 соответственно.

Глава 6.5

6.5.2.2.2 Изменить следующим образом:

«6.5.2.2.2
Максимально допустимая нагрузка при штабелировании, применяемая, когда КСМ находится в эксплуатации, должна быть указана на символе, изображенном на рис. 6.5.2.2.1 или рис. 6.5.2.2.2. Символ должен быть долговечным и ясно видимым.


Рис. 6.5.2.2.2.1



Рис. 6.5.2.2.2.2
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	КСМ, предназначен для штабелирования
	
КСМ, не предназначен для штабелирования



Минимальные размеры: 100 х 100 мм. Высота букв и цифр, указывающих массу, должна быть не менее 12 мм. Зона, обозначенная размерными стрелками, должна иметь форму квадрата. Если размеры не указаны, все элементы должны быть примерно пропорциональны изображенным элементам. Масса, указанная над символом, не должна превышать нагрузку, используемую во время испытания типа конструкции (см. п. 6.5.6.6.4), деленную на 1,8.». 
6.5.2.2.4
Изменить следующим образом:
«6.5.2.2.4
На внутренней емкости составных КСМ, изготовленных после 1 января 2011 года, должны быть указаны данные согласно п. 6.5.2.1.1 б), в), г) (если эта дата является датой изготовления пластмассовой внутренней емкости), д) и е).  Символ ООН для тары наноситься не должен. Маркировка должна проставляться в порядке, указанном в п. 6.5.2.1.1.  Она должна быть долговечной, разборчивой и наноситься в месте, где она хорошо видна при помещении внутренней емкости в наружную оболочку.


Дата изготовления пластмассой внутренней емкости может указываться на внутренней емкости рядом с остальной маркировкой. В таком случае две цифры года в основной маркировке и во внутреннем круге циферблата должны быть идентичными. Ниже приводится пример соответствующего способа нанесения маркировки:

[image: image6.png]



Примечание: 
Приемлемыми являются также и другие способы передачи минимально требуемой информации в долговечной, видимой и разборчивой форме.».
Глава 6.6

6.6.2.2
Изменить следующим образом:

«6.6.2.2 
После кода крупногабаритной тары может следовать буква «Т» или «W». Буква «T» означает крупногабаритную аварийную тару, соответствующую требованиям п. 6.6.5.1.9. Буква «W» означает, что крупногабаритная тара, хотя она относится к тому же коду, однако изготовлена в соответствии с техническими требованиями, отличающимися от предусмотренных в разделе 6.6.4, и считается эквивалентной в соответствии с требованиями, изложенными в п. 6.6.1.3.».

6.6.3.2
Включить новый второй пример следующего содержания:

	«
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	50AT/Y/05/01/RUS/ABC/
2500/1000
	Для крупногабаритной стальной аварийной тары, пригодной для штабелирования; нагрузка при штабелировании: 2500 кг; максимальная масса брутто: 1000 кг.».


6.6.3.3 
Изменить следующим образом:

«6.6.3.3
Максимальная допустимая нагрузка при штабелировании, применяемая, когда крупногабаритная тара находится в эксплуатации, должна быть указана на символе, изображенном на рис. 6.6.3.3.1 или 6.6.3.3.2. Символ должен быть долговечным и ясно видимым.


Рис. 6.6.3.3.1
Рис. 6.6.3.3.2
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	Крупногабаритная тара, 
предназначена для штабелирования
	Крупногабаритная тара, 
не предназначена для штабелирования



Минимальные размеры: 100 х 100 мм. Высота букв и цифр, указывающих массу, должна быть не менее 12 мм. Зона, обозначенная размерными стрелками, должна иметь форму квадрата. Если размеры не указаны, все элементы должны быть примерно пропорциональны изображенным элементам. Масса, указанная над символом, не должна превышать нагрузку, используемую во время испытания типа конструкции (см. п. 6.6.5.3.3.4), деленную на 1,8.».

6.6.5.1
Включить новый пункт следующего содержания:

«6.6.5.1.9
Крупногабаритная аварийная тара

Крупногабаритная аварийная тара должна быть испытана и маркирована в соответствии с требованиями, применимыми к крупногабаритной таре группы упаковки II, предназначенной для перевозки твердых веществ или внутренней тары, при соблюдении следующих отличий:

a)
при испытаниях должна использоваться вода, а крупногабаритная аварийная тара должна быть заполнена не менее чем на 98% ее максимальной вместимости. Чтобы получить требуемую общую массу упаковки, можно добавить, например, мешки со свинцовой дробью, но разместить их необходимо таким образом, чтобы они не повлияли на результаты испытания. При проведении испытания на падение можно также изменить высоту падения в соответствии с п. 6.6.5.3.4.4.2 б);

б)
крупногабаритная аварийная тара, кроме того, должна успешно пройти испытания на герметичность при давлении 30 кПа. Результаты данного испытания должны быть занесены в протокол испытания, требуемый согласно п. 6.6.5.4; и

в)
крупногабаритная аварийная тара должна быть маркирована буквой «T» в соответствии с п. 6.6.2.2.».



Глава 6.7

Изменить примечание к заголовку главы 6.7 следующим образом:
«Примечание 1: Данная глава также применяется в отношении контейнеров-цистерн, изготовленных по стандарту ISO 1496-3:1995 и инструкциям по переносным цистернам T1-T23, T50, T75.
Примечание 2:  В отношении встроенных цистерн (вагонов-цистерн), съемных цистерн, контейнеров-цистерн, кроме контейнеров-цистерн, изготовленных по стандарту ISO 1496-3:1995 и инструкциям по переносным цистернам T1-T23, T50, T75, и съемных кузовов-цистерн, котлы которых изготовлены из металла, а также вагонов-батарей и многоэлементных газовых контейнеров (МЭГК), за исключением МЭГК ООН, см. главу 6.8; в отношении контейнеров-цистерн и съемных кузовов-цистерн из армированных волокном пластмасс см. главу 6.9; в отношении вакуумных цистерн для отходов см. главу 6.10.»
6.7.2.2.2
Подпункт в) изложить в следующей редакции:
«в) покрыты коррозионно-стойким материалом, непосредственно связанным с котлом или соединенным с ним иным равноценным способом.».

6.7.2.2.9
Включить новый пункт следующего содержания:

«6.7.2.2.9.1 В случае переносных цистерн, предназначенных для морской перевозки, должны учитываться динамические напряжения, возникающие в связи с обработкой в открытом море.».

6.7.2.2
Включить новый пункт следующего содержания:

«6.7.2.2.17
Теплоизоляция, находящаяся в непосредственном контакте с котлом, предназначенным для веществ, перевозимых при повышенной температуре, должна иметь температуру воспламенения, превышающую не менее чем на 50 °C максимальную расчетную температуру цистерны.».

6.7.2.5
Включить новые пункты 6.7.2.5.12-6.7.2.5.15 следующего содержания:

«6.7.2.5.12
Система подогрева должна быть рассчитана и отрегулирована таким образом, чтобы температура вещества не могла достичь значения, при котором давление в цистерне превысило бы ее МДРД или вызвало иные опасные последствия (например, опасное термическое разложение).

6.7.2.5.13
Система подогрева должна быть рассчитана и отрегулирована таким образом, чтобы внутренние нагревательные элементы получали питание только в том случае, если они полностью погружены. Температура на поверхности нагревательных элементов внутреннего нагревательного оборудования или температура на поверхности оболочки наружного нагревательного оборудования не должна превышать 80% значения температуры самовозгорания  (°C) перевозимого вещества.

6.7.2.5.14
Если электронагревательная система установлена внутри цистерны, она должна быть снабжена устройством заземления, имеющим выключатель,
с током размыкания менее 100 мA.

6.7.2.5.15
Установленные на цистернах щиты электрических выключателей должны быть изолированы от внутренней части цистерны и обеспечивать защиту, эквивалентную, по крайней мере, типу IP56 в соответствии со стандартом IEC 144 или IEC 529.».

6.7.2.19.4
Изложить следующим образом:

«6.7.2.19.4 5-летние периодические проверки и испытания должны включать внутренний и наружный осмотр, а также гидравлическое испытание. Для цистерн, используемых только для перевозки твердых веществ, кроме токсичных или коррозионных веществ, которые не переходят в жидкое состояние во время перевозки, с разрешения компетентного органа гидравлическое испытание может быть заменено подходящим испытанием давлением, в 1,5 раза превышающим МДРД. Обшивка и теплоизоляция снимаются только тогда, когда это необходимо для оценки состояния переносной цистерны. Если котел и арматура подвергались испытанию под давлением раздельно, то после сборки они должны пройти испытание на герметичность.».

6.7.2.20.2
Заменить «указываются» на «долговечным способом указываются».
6.7.3.16.2
Заменить «указываются» на «долговечным способом указываются».
6.7.4.2.8.1г)
 Изложить в следующей редакции:
«г) предполагаемой температуры окружающей среды, равной 30°C;».
6.7.5.2.4 а)
Заменить «ISO 11114−1:1997» на «ISO 11114-1:2012».

6.7.5.13.2
Заменить «указываются» на «долговечным способом указываются».
Глава 6.9

6.9.2.3.2
Заменить «ISO 75-1:1993» на «EN ISO 75-1:2013».

6.9.2.5
Заменить «EN 61:1977» на «EN ISO 527-4:1997 и EN ISO 527-5:2009 ».

6.9.2.10
Заменить «EN ISO 14125:1998» на «EN ISO 14125:1998 + AC:2002 + A1:2011».

6.9.4.2.1
Заменить « EN ISO 527-5:1997 » на «EN ISO 527-4:1997 или EN ISO 527-5:2009 ».

Заменить «ISO 75-1:1993» на «EN ISO 75-1:2013»
6.9.4.2.2
Заменить « EN ISO 527-5:1997 » на « EN ISO 527-4:1997 или EN ISO 527-5:2009 ».

Заменить «ISO 14125:1998» на «EN ISO 14125:1998 + AC:2002 + A1:2011». 

Глава 6.10

6.10.3.8 б) 
Изложить следующим образом:

«б) 
пламяпрерывающее устройство на всех патрубках вакуумного (всасывающего) насоса, способного стать источником воспламенения, которое устанавливается на цистерне, используемой для перевозки легковоспламеняющихся отходов, или цистерна должна быть устойчивой к ударному давлению взрыва, что означает способность выдерживать без утечки, но с возможной деформацией взрыв в результате переноса пламени внутрь котла;».

Глава 6.11
6.11.1
Изложить следующим образом:
«6.11.1
(Зарезервировано)»
6.11.4  Примечание изложить следующим образом:
«Примечание: Когда контейнеры, соответствующие положениям настоящего раздела, используются для перевозки твердых веществ навалом/насыпью, в накладной должна быть сделана следующая запись:

"Контейнер для перевозки навалом ВК1утвержденный компетентным органом…" (см. п. 5.4.1.1.17)


1) В зависимости от конкретного случая (x) следует заменить на «1» или «2»,.».
макс. … кг





Минимальный размер


100 мм





Минимальный размер


100 мм





Минимальный размер


100 мм





Минимальный размер


100 мм





макс. … кг





Минимальный размер


100 мм








Минимальный размер


100 мм





Минимальный размер


100 мм





Минимальный размер


100 мм








( Издание ВОЗ «Гарантия качества медикаментов. Сборник руководящих указаний и связанных материалов. Издание 2: Квалифицированные производственные методы и освидетельствование» («Quality assurance of pharmaceuticals. A compendium of guidelines and related materials.  Volume 2:  Good manufacturing practices and inspection»).






